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ÌÎÂÎÇÍÀÂÑÒÂÎ

À. À. Ïåòðóøêî*

ÀÍÃË²ÉÑÜÊÀ Á²ÁË²ß ßÊ ËÅÊÑÈÊÎÃÐÀÔ²×ÍÅ ÄÆÅÐÅËÎ ÏÐÈÒ×,
ÏÐÈÑË²Â’¯Â, ÔÐÀÇÅÎËÎÃ²×ÍÈÕ ÂÈÐÀÇ²Â

Âèíÿòêîâèé àâòîðèòåò Á³áë³¿ ïî ïðàâó çàéìàº ÷³ëüíå ì³ñöå ñåðåä ë³òåðàòóðíèõ òâîð³â,
îñê³ëüêè öå êíèãà, ÿêó íàéá³ëüøå ÷èòàþòü, âèâ÷àþòü, öèòóþòü òà ïåðåêëàäàþòü. Óâåäåííÿ
Á³áë³¿ äî ñïèñêó ëåêñèêîãðàô³÷íèõ äæåðåë ìàº íå ò³ëüêè íàóêîâå, ë³íãâ³ñòè÷íå é âèõîâíå
çíà÷åííÿ. “ß ïåðåêîíàíèé, — ïèñàâ Âîëüôãàíã Ãåòå, ùî ÷èì á³ëüøå áóäó ðîçóì³òè Á³áë³þ,
òèì ïðåêðàñí³øîþ âîíà áóäå âèäàâàòèñÿ”1 . Âèêîðèñòàííÿ òåêñòó Á³áë³¿ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ
ÿê á³áë³îãðàô³÷íîãî äæåðåëà äîçâîëÿº óäîñêîíàëþâàòè çíàííÿ ³íîçåìíî¿ ìîâè, àíàë³çóâàòè,
ïîð³âíþâàòè ÿâèùà äâîõ ìîâ, à òàêîæ â³äñòåæóâàòè ïîõîäæåííÿ äåÿêèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ
âèðàç³â, ïðèñë³â’¿â, ïðèò÷ (àëåãîð³é).

Ó ìîâ³ Á³áë³¿, çîêðåìà Íîâîãî Çàïîâ³òó, çóñòð³÷àºòüñÿ áàãàòî ð³çíèõ ë³òåðàòóðíèõ
çàñîá³â (ìåòàôîð, ìåòîí³ì³é, ñèíîí³ì³â, óîñîáëåíü, ïîð³âíÿíü). Âðàõîâóþ÷è ñîòåð³îëîã³÷íó
ôóíêö³þ Ñâÿòîãî Ïèñüìà, ñåðåä öèõ ë³òåðàòóðíèõ çàñîá³â îñîáëèâî âèä³ëèìî àëåãîð³¿
(ïðèò÷³). Ïðèò÷à — öå ùîñü íà çðàçîê “øèðîêî¿ ìåòàôîðè”, ïîð³âíÿííÿ, ÿêå ³ëþñòðóº
äóõîâíó ïîä³þ ùîäåííèì ïðèêëàäîì, à òàêîæ ï³äòâåðäæóþòü ÿêóñü ³ñòèíó2 . Ïðèò÷³
çóñòð³÷àºìî ïåðåâàæíî â ìîâ³ Õðèñòà (âèçíàþòü äî 30 ïðèò÷). Öåé ë³òåðàòóðíèé çàñ³á
âèêîðèñòîâóºòüñÿ ²ñóñîì Õðèñòîì äëÿ âèêëàäåííÿ íàóêè Áîæî¿. ªâàíãåë³ñò Ìàòâ³é
çàçíà÷èâ: “All these things Jesus spoke to the multitudes in parables, and He did not speak to
them without a parable” [Matthew 13:34-35]3 .

²ñóñ äóæå òàêòîâíî ïîÿñíþâàâ ð³çíèöþ ì³æ öàðñòâîì, ÿêå î÷³êóâàëè â³ä Ìåñ³¿, òà
Öàðñòâîì Áîæèì. ² òîìó, ³ëþñòðóþ÷è ôàçè ³ñíóâàííÿ Öàðñòâà Íåáåñíîãî, Õðèñòîñ ãîâîðèâ
ïðèò÷àìè.

Ïðèò÷³ ÿâëÿþòü ñîáîþ îêðåìèé æàíð, ùî âèõîäèòü çà ðàìêè çâè÷àéíîãî òåêñòó ³ º
ñïåöèô³÷íèì ïðèðîäíèì êîìïîíåíòîì4 . Çà á³áë³éíèì ñëîâíèêîì, ïðèò÷à (ºâð. “ìàøàëü”) —
öå ðîçïîâ³äü, âçÿòà ç ðåàëüíîãî æèòòÿ, ÿêà óòðèìóº â ñîá³ ïîíÿòòÿ ìîðàëüíèõ ö³ííîñòåé.

Ó ñó÷àñíîìó àíãëî-àìåðèêàíñüêîìó ë³òåðàòóðîçíàâñòâ³ ïðèò÷à òðàêòóºòüñÿ ÿê
“ð³çíîâèä àëåãîð³¿”5 . Ï³ä ïîíÿòòÿì “àëåãîð³ÿ” ñë³ä ðîçóì³òè ³íîñêàçàííÿ, âò³ëåííÿ â
êîíêðåòíîìó îáðàç³ àáñòðàêòíîãî ïîíÿòòÿ. Ïðèò÷³ ïîä³ëÿþòüñÿ íà ðåë³ã³éí³ òà ïîâ÷àëüí³.
Ðåë³ã³éí³ ïðèò÷³ îáîâ’ÿçêîâî ì³ñòÿòü ïðîïîâ³ä³, ïåðñîíàæ³ â íèõ àíîí³ìí³6 . Ðåë³ã³éí³
ïðèò÷³ ñâî¿ì ãëèáèííèì ï³äòåêñòîì âïëèâàþòü íà ñâ³äîì³ñòü, ä³¿ ëþäåé. Ëþäèíà ï³äñâ³äîìî
çàìèñëþºòüñÿ íàä ñâîºþ ïîâåä³íêîþ â ò³é ÷è ³íø³é ñèòóàö³¿. Éäå ïðîöåñ ïîäâ³éíîãî

© Ïåòðóøêî À. À., 2008
* ñòàðøèé âèêëàäà÷ êàôåäðè ìîâîçíàâñòâà Õìåëüíèöüêîãî óí³âåðñèòåòó óïðàâë³ííÿ òà ïðàâà
1 Ñèíèëî Ã. Â. Äðåâíèå ëèòåðàòóðû Áëèæíåãî Âîñòîêà è ìèð Òàíàõà (Âåòõîãî Çàâåòà). — Ìí.: Ýêîíîìïðåññ, 1998. — Ñ. 390.
2 Ãåëëåé Ãåíð³ Ã. Óêðà¿íñüêèé Á³áë³éíèé äîâ³äíèê. — Òîðîíòî, 1985. — Ñ. 439.
3 Òóò ³ äàë³ òåêñòè âèêîðèñòîâóþòüñÿ çà âèäàííÿì: New American Standard Bible (New Testament), 1990, printed in the USA.
4 Àâåðèíöåâ Ñ. Ñ. Ïðèò÷à // Ëèòåðàòóðíûé ýíöèêëîïåäè÷åñêèé ñëîâàðü. — Ì., 1987. — Ñ. 305.
5 Edelson M. Allegory in English fiction of the twenties century // Acta Universitatis Lodsiensis. Folia Literature 15. — Lods, 1985. —
P. 159; Baldick Chris. The Concise Oxford Dictionary of literary Terms. Oxford New York Oxford University Press. C. 1991. — P. 159.
6 Ãåðõàðäò Ì. Èñêóññòâî ïîâåñòâîâàíèÿ. — Ì., 1984. — Ñ. 313-314.w

w
w

.u
n
iv

er
.k

m
.u

a 
  

 Ó
í
³â

åð
ñè

òå
òñ

ü
ê
³ 

í
àó

ê
îâ

³ 
çà

ï
è
ñê

è
, 

2
0
0
8

, 
¹

 4
 (

2
8

),
 ñ

. 
4

6
8

-4
7

1.



469

ïåðåîñìèñëåííÿ ïî÷óòîãî. Ñïî÷àòêó ñàì òåêñò ïðèò÷³, ïîò³ì — â³äòâîðåííÿ ãëèáèííîãî
çì³ñòó êîíòåêñòó ç àíàë³çîì âëàñíèõ â÷èíê³â. Êîæíà ëþäèíà çàâäÿêè ïðèò÷àì îö³íþº
ñâ³é â÷èíîê ïîçèòèâíî ÷è íåãàòèâíî. Çâåðí³ìîñÿ äî ªâàíãåë³¿ â³ä Ëóêè [18:10-12]:

“Two men went up into the temple to pray, one a Pharisee, and the other a tax-gatherer.
And Pharisee stood and was praying thus to himself, “God, I thank Thee that I am not

like other people: swindlers, unjust, adulterers, or even like tax-gatherer.
“I fast twice a week; I pay tithes of all that I get» [Luke 18:10-12].
Ìè ïîãîäæóºìîñÿ ç äóìêîþ Í. Ë. Ìóñõåëèøâ³ë³ òà Þ. À. Øðåéäåðà, ùî ïðèò÷à

âèìàãàº â³äìîâè â³ä ¿¿ ³íòåðïðåòàö³¿ â çâè÷íèõ äëÿ íå¿ êóëüòóðíèõ îïîçèö³ÿõ7 . Çì³ñò
ïðèò÷³ êîæåí ðîçóì³º ç îãëÿäó íà ñâ³é êóëüòóðíèé, äóõîâíèé ð³âåíü, ñâîþ îñâ³òó.
Ñïðèéíÿòòÿ éîãî çàëåæèòü â³ä “çì³í ñòàíó ñâ³äîìîñò³ àäðåñàòà”.

Çì³ñò ïðèò÷³, íà â³äì³íó â³ä áàéêè, óñâ³äîìëþºìî íå â ê³íö³, à ïðîòÿãîì îïîâ³ä³.
Ðîçãëÿíåìî äåê³ëüêà ïîâ÷àëüíèõ ïðèò÷:

“A blind man cannot guide a blind man, can he? Will they not both fall into a pit”
[Luke 6:39].

Öÿ ïðèò÷à ëàêîí³÷íà. Ïèòàëüíà ôîðìà â ê³íö³ ðå÷åííÿ çàëèøàº â³äïîâ³äü çà ÷èòà÷åì.
Ó ö³é ïðèò÷³ ïðåâàëþº ï³äòåêñò íàä òåêñòîì. Íå çâàæàþ÷è íà òå, ùî â ïðèò÷³ äâà ðå÷åííÿ,
àëå ÿêùî ãëèáîêî âäóìàòèñÿ â çì³ñò, òî ìîæíà ï³äâåñòè éîãî ï³ä âåëèêó ê³ëüê³ñòü æèòòºâèõ
ñèòóàö³é.

²ñóñ íàäàº ïåðåâàãó òàêèì îïîâ³äÿì, ÿê³ ìàþòü íàéá³ëüøèé âïëèâ íà åìîö³¿ ñëóõà÷³â
(÷èòà÷³â).

“What do you think? If any man has a hundred sheep, and one of them has gone
astray, does he not leave the ninety-nine on the mountains and go and search for the one that
is straying”.

“And if it turns out that he finds it, truly I say to you, he rejoices over it more than
over the ninety-nine which have not gone astray” [Matthew 18:12-13].

Ìóäð³ñòü òà ïðàâäèâ³ñòü — íàéá³ëüø õàðàêòåðíà ðèñà ïðèò÷.
“And why do you look at the speck that is in your brother”s eye, but do not notice the

log that is in your own eye”.
“Or how can you say to your brother, “Brother, Let me take out the speck that is in

your eye, “when you yourself do not see the log that is in your own eye? You hypocrite, first
take the log out of your own eye, and then you will see clearly to take out the speck that is in
your brother’s eye” [Luke 6:41-42].

Ïðîàíàë³çóâàâøè ïðèò÷³ Á³áë³¿, ïðèõîäèìî äî âèñíîâêó, ùî ¿õ áåçïîñåðåäí³ì
ïðèçíà÷åííÿì ÿê ë³òåðàòóðíîãî õóäîæíüîãî çàñîáó º âèðàæåííÿ ïåâíèõ ïîíÿòü (ïåðåâàæíî
àáñòðàêòíîãî õàðàêòåðó).

Áàãàòî ïðèò÷ çàâäÿêè ¿õ ìóäðîñò³, ïîïóëÿðíîñò³, à òàêîæ çì³ñòîâíèì ïîðàäàì,
ñòàëè ïðèñë³â’ÿìè, íàïðèêëàä:

“Do not give what is holy to dogs, and do not throw your pearls before swine, lest they
trample them under their feet, and turn and tear you to piece” [Matthew 5:5] (Íå ðîçñèïàéòå
ïåðëèí ïåðåä ñâèíÿìè)7.

Íå âàðòî äàðóâàòè ãàðíó àáî êîøòîâíó ð³÷ òîìó, õòî íå â çìîç³ îö³íèòè ¿¿. Öå
ïðèñë³â’ÿ ÷àñòî âèêîðèñòîâóºòüñÿ òèìè, õòî ââàæàº ñåáå âèùå çà ³íøèõ, á³ëüø çä³áíèì
àáî ðîçóìíèì.

“Do not put new wine into old bottles” [Matthew 9:17] (Íå íàëèâàéòå íîâå âèíî â
ñòàð³ ì³õè).

Íà ïåðøèé ïîãëÿä, ïîâòîðíå âèêîðèñòàííÿ ïîñóäó äëÿ íîâîãî âèíà ñòâîðþº ïåâíó
åêîíîì³þ, àëå íàñïðàâä³ öå íå òàê. Òîä³øí³é ïîñóä — ì³õè, ñòâîðþâàëèñÿ ç³ øê³ð òâàðèí.
ßêùî íàïîâíèòè òàê³ ì³õè ìîëîäèì âèíîì, òî âîíè íå âèòðèìóâàëè òèñêó ãàç³â ³ âèáóõàëè.
Çíà÷åííÿ öüîãî ïðèñë³â’ÿ â òîìó, ùî íå ìîæëèâî ïîºäíóâàòè íåñóì³ñí³ ðå÷³:

“The attendants of the bridegroom cannot mourn as long as the bridegroom is with
them, can they? But the days will come when the bridegroom is taken away from them, and
then they will fast.

But no one puts a patch of unshrunk cloth on an old garment; for the patch pulls away
from the garment, and a worse tear results.

7 Ìóñõåëèøâèëè Í. Ë., Øðåéäåð Þ. À. Ïðèò÷à êàê ñðåäñòâî èíèöèàöèè æèâîãî çíàíèÿ //Ôèëîñîôñêèå íàóêè. — 1989. —
¹ 9. — Ñ. 101.
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Nor do men put new wine into old wineskins; otherwise the wineskins burst, and the
wine pours out, and the wineskins are ruined; but they put new wine into fresh wineskins,
and both are preserved” [Matthew 9:15-17].

“Keep watching and praying, that you may not enter into temptation;
The spirit is willing but the flesh is weak” [Matthew 26:41] (Äóõ áàäüîðèé, àëå

íåì³÷íå ò³ëî).
ßêèì áè ñèëüíèì íå áóëî íàøå áàæàííÿ çä³éñíèòè ùîñü, ô³çè÷íèé ñòàí ìîæå

öüîìó ïðîòèä³ÿòè.
“For the laborer is worthy of his hire” [Luke 10:7] (Áî ðîá³òíèê âàðòèé ñâîº¿ çàðïëàòè).

Óñÿêèé ðîá³òíèê áàæàº, ùîá éîìó çà éîãî ïðàöþ ïëàòèëè àáî ãð³øìè àáî õî÷à á âäÿ÷í³ñòþ.
Â êîíòåêñò³ Á³áë³¿ ðîá³òíèê — öå òîé, õòî ñëóãóº Áîãîâ³.

Îòæå, ÿê ïåðåêîíóº àíàë³ç ïðèò÷ ³ ïðèñë³â’¿â, ¿õ áåçïîñåðåäíº âèðàæåííÿ ë³òåðàòóðíî-
õóäîæí³ìè çàñîáàìè äîïîìàãàº ïåðåäàòè àáñòðàêòí³ ïîíÿòòÿ ÷åðåç çâè÷àéí³ ïîâñÿêäåíí³
çíàííÿ.

Ìîâà Á³áë³¿ çáàãàòèëà àíãë³éñüêó ë³òåðàòóðíó ìîâó íå ëèøå ïðèò÷àìè òà
ïðèñë³â’ÿìè, àëå é çàñîáàìè ôðàçåîëîã³÷íèõ âèðàç³â òà ïîåòè÷íî¿ ñèìâîë³êè. Â îñíîâ³
á³ëüøîñò³ ôðàçåîëîã³÷íèõ âèðàç³â º á³áë³éí³ îïîâ³ä³.

Ñþæåòè, öèòàòè, êðèëàò³ âèðàçè á³áë³éíîãî ïîõîäæåííÿ íàçèâàþòü “á³áëå¿çìàìè”
ª. Ì. Âåðåùàã³í äàº âèçíà÷åííÿ á³áëå¿çìàì öå “îêðåì³ ñëîâà …, ñòàë³ âèðàçè, ö³ë³ âèðàçè,
ÿê³ ïîõîäÿòü ç Á³áë³¿”, àáî ïåðåáóâàëè ï³ä ñåìàíòè÷íèì âïëèâîì á³áë³éíèõ òåêñò³â, ó
òîìó ÷èñë³, ÿê³ íå àñîö³þþòüñÿ ç íåþ â ñó÷àñí³é ìîâí³é ñâ³äîìîñò³8 . À. À. Àçàðîâ ðîçãëÿäàº
á³áëå¿çì ÿê “ñëîâî, àáî ìîâíèé çâîðîò, çàïîçè÷åíèé ç Á³áë³¿”9 . Íàì ³ìïîíóº êëàñèô³êàö³ÿ
Í. Â. Êëèìîâè÷à ùîäî ïîä³ëó á³áëå¿çì³â íà äâ³ ãðóïè: 1) á³áëå¿çìè — ôðàçåîëîã³÷í³
îäèíèö³ òà á³áëå¿çìè-ñëîâà; 2) ñëîâà ðåë³ã³éíîãî ïîõîäæåííÿ àáî ðåë³ã³éíà ëåêñèêà, ÿêà
âèêîðèñòîâóºòüñÿ â ë³òåðàòóð³10 .

Ïåðøà ãðóïà äîñòàòíüî äîñë³äæåíà â ë³íãâ³ñòèö³. Á³áëå¿çìè âèêîðèñòîâóþòüñÿ â
ìîâ³ áåç çì³í, âîíè º òàêèìè, ÿê ó Ñâÿòîìó Ïèñàíí³. Äðóãà ãðóïà — á³áë³éíèé ïðîòîòèï —
öå ñëîâà, ÿê³ ïîñòóïîâî ïåðåòâîðèëèñÿ íà ñó÷àñí³ ôðàçåîëîã³÷í³ çâîðîòè ç³ çì³íàìè.
Íàïðèêëàä: á³áë³éíèé âèðàç to live on the fat of the land — æèòè â ðîçêîø³ ïîõîäèòü â³ä
á³áë³éíîãî to eat of the fat of the land; to kill the fatted calf — âáèòè â³äãîäîâàíå òåëÿ —
îçíà÷àº ïðèãîñòèòè íàéêðàùèì, ùî º â áóäèíêó.

Äæåðåëîì ôðàçåîëîã³÷íîãî çâîðîòó doubting Thomas ñòàëà ïðèò÷à ïðî á³áë³éíîãî
àïîñòîëà Ôîìó, ÿêèé, ïî÷óâøè çâ³ñòêó ïðî âîñêðåñ³ííÿ ²ñóñà, íå ïîâ³ðèâ ³ îòðèìàâ ñâîº
ïð³çâèñüêî. Ó ñó÷àñíîìó òðàêòóâàíí³ âîíî îçíà÷àº íåäîâ³ðëèâó ëþäèíó, ÿêà ñêåïòè÷íî
ñïðèéìàº ä³éñí³ñòü.

Âèðàç to stand Moses âèíèê íà îñíîâ³ îïîâ³ä³ ïðî íàðîäæåííÿ ïðîðîêà Ìîéñåÿ.
Ðÿòóþ÷è íåìîâëÿ â³ä ïåðåñë³äóâàííÿ ºãèïòÿí, ÿê³ âèêîíóâàëè íàêàç ôàðàîíà ïðî çíèùåííÿ
ºâðåéñüêèõ íåìîâëÿò ÷îëîâ³÷î¿ ñòàò³, ìàòè ïåðåõîâóâàëà íåìîâëÿòêî ïðîòÿãîì òðüîõ
ì³ñÿö³â. À ïîò³ì ñïëåëà êîøèê ³ çàëèøèëà íåìîâëÿ íà áåðåç³ ð³÷êè. Ìîéñåÿ çíàéøëà
äîíüêà ôàðàîíà â î÷åðåò³ ³ âèõîâàëà éîãî ÿê ºãèïåòñüêîãî ïðèíöà. Ó ñó÷àñí³é ìîâ³ öåé
âæèâàºòüñÿ ñòîñîâíî ëþäèíè, ÿêà âñèíîâèëà ïîçàøëþáíó äèòèíó ³ âèõîâàëà ¿¿ ÿê ñâîþ
âëàñíó.

Çâîðîò (as) poor as Lazarus — “äóæå á³äíèé” — âèíèê íà îñíîâ³ ïðèò÷³ ç ªâàíãåë³¿
ïðî æåáðàêà Ëàçàðÿ, ÿêèé ñëàáíóâ â³ä ãîëîäó, áóâ õâîðèì íà ïðîêàçó, ëåæàâ êîëî âîð³ò
áàãàòî¿ ëþäèíè ³ áëàãàâ ïðî êðèõòè ç³ ñòîëó áàãà÷à, àëå éîìó áóëî â³äìîâëåíî. Ï³ñëÿ
ñìåðò³, çã³äíî ç á³áë³éíèìè çàêîíàì, Ëàçàð îïèíèâñÿ â ðàþ, à áàãà÷ — ó ïåêë³.

Âèðàç Joseph and Potiphar’s wife ïðî “öíîòëèâîãî þíàêà òà ï³äñòóïíó ñïîêóñíèöþ”
áàçóºòüñÿ íà îïîâ³ä³ ïðî òå, ÿê ï³ä ÷àñ ïåðåáóâàííÿ â ªãèïò³ Éîñèï ñòàâ óïðàâèòåëåì ó
áóäèíêó Ïîòèôàðà, äðóæèíà ÿêîãî íàìàãàëàñü ñïîêóñèòè ãàðíîãî þíàêà. Éîñèï çàïåðå÷óâàâ
äîìàãàííÿ, çà ùî é áóâ îáìîâëåíèé ö³ºþ æ³íêîþ òà êèíóòèé çà ãðàòè ðîçëþ÷åíèì
Ïîòèôàðîì. ²ì’ÿ Éîñèïà íàáóëî çàãàëüíîãî çíà÷åííÿ ³ âæèâàºòüñÿ äëÿ õàðàêòåðèñòèêè
öíîòëèâî¿ ëþäèíè.

8 Âåðåùàãèí Å. Ì. Áèáëåéñêàÿ ñòèõèÿ ðóññêîãî ÿçûêà // Ñáîðíèê íàó÷íûõ ñòàòåé. — 1993. — ¹ 1. — Ñ. 90-98.
9 Àçàðîâ À. À. Ðóññêî-àíãëèéñêèé ñëîâàðü ðåëèãèîçíîé ëåêñèêè. — Ì.: ÐÓÑÑÎ, 2002.
10 Êëèìîâè÷ Í. Â. Ê âîïðîñó îá îïðåäåëåíèè áèáëåèçìà â ëèíãâèñòèêå // Âåñòíèê êðàñíîÿðñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà:
Ãóìàíèòàðíûå íàóêè (ßçûêîçíàíèå). — 2006. — ¹ 3/2. — Ñ. 202.w
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Çâîðîò to serve God and Mammon “ñëóãóâàòè Áîãîâ³ ³ ìàìîí³; ëèöåì³ðèòè”, ïîõîäèòü
ç òåêñòó ªâàíãåë³¿: “No man can serve two masters;... You cannot serve God and Mammon”
[Matthew 6:24]. Ñëîâî ìàìîí ç àðàì³éñüêî¿ ìîâè îçíà÷àº “áàãàòñòâî”, ó Íîâîìó Çàïîâ³ò³
áóëî ñïðèéíÿòå ÿê ïåðñîí³ô³êîâàíå çëî.

Äî ôðàçåîëîã³÷íèõ âèðàç³â ìîæíà â³äíåñòè òàê³: Sodom and Gomorrah — ðîçïóòíå,
ãð³õîâíå ì³ñöå; [Genesis l8:19] a voice of crying in the wilderness — ãîëîñ òîãî, õòî êëè÷å
â ïóñòåë³; [John 1:23] a Judas kiss — ïîö³ëóíîê ²óäè; [Matthew 46:28-50] a good
Samaritan — äîáðèé ñàìàðÿíèí; [Luke 10:37].

Can the leopard change his spots? — ÷è ìîæå ëþäèíà çì³íèòè ñâîþ ïðèðîäó?
[Jeremiah 13:23].

Solomo’s wisdom — ìóäð³ñòü Ñîëîìîíà [Chronicles 9:3-4].
Sow the wind and reap the whirlwind — ïîñ³ºø â³òåð, ïîæíåø áóðþ, ïîñòðàæäàºø

â³ä âëàñíî¿ íåîáà÷íîñò³ [Hosea 8:7] The apple of one’s eye — ç³íèöÿ îêà [Psalms 16:8]
Daily bread — íàñóùíèé õë³á [Matthew 6:11].

The breath of life — æèòòºâà íåîáõ³äí³ñòü, ñåíñ æèòòÿ [Genesis 2,7] Appeal to
Caesar — çâåðíóòèñÿ äî âèùî¿ âëàäè [Acts 25:11].

Render into Caesar the things that are Caesars — êåñàðåâå êåñàðåâ³, à Áîãîâ³ Áîæå,
êîæíîìó ñâîº [Matthew 27:21, Luke 20:25] Kill the fatted calf- çóñòð³òè ðàä³ñíî
[Luke 15:30].

Worship the golden calf- ïîêëîíÿòèñÿ çîëîòîìó òåëÿò³, âëàä³ ãðîøåé, áàãàòñòâó
[Exodus 32].

// is easier for a camel to go through the eye of a needle than for a rich man to enter
the kingdom of Heaven- âåðáëþäîâ³ ëåãøå ïðîéòè ÷åðåç âóøêî ãîëêè, í³æ áàãàòîìó â
Áîæå Öàðñòâî ââ³éòè [Matthew 19:24, Luke 18:25] A cloud of witnesses — áàãàòî ñâ³äê³â
[Hebrews 12:1] Ñîòå to pass — òðàïèòèñÿ [Matthew 11:1, 24:6, Mark 11:23, 13:29] A
Crown of thorns — òåðíîâèé â³íîê, ìó÷åíèöòâî [Matthew 27:29] The curse of Cain —
ïðîêëÿòòÿ Êà¿íà, êà¿íîâà ïå÷àòêà [Genesis 4, 11-12] From Dan to Beersheba — â³ä Äàíà
äî Â³ðñàâ³¿, òîáòî â³ä îäíîãî ê³íöÿ êðà¿íè äî ³íøîãî [Judges 20:1].

The apple of Sodom — ãàðíèé, àëå ãíèëèé ïë³ä; îáìàííèé óñï³õ;
The beam (the mote) in one s eye — êîëîäà ó âëàñíîìó îö³;
The blind leading the blind — ñë³ïèé âåäå ñë³ïîãî;
By the sweat of one’s brow — ó ïîò³ ÷îëà;
A crown of glory — â³íåöü ñëàâè;
Daily bread — íàñóùíèé õë³á;
A drop in the bucket — êðàïëÿ â â³äð³, êðàïëÿ â ìîð³;
A fly in the ointment — (äîñë³âíî ìóõà â ìàç³) — ëîæêà äüîãòþ â áî÷ö³ ç ìåäîì;
Loaves and fishes — çåìí³ áàãàòñòâà (õë³á, ðèáà), ÿêèìè ²ñóñ íàãîäóâàâ ñîòí³ ëþäåé,

ùî ç³áðàëèñÿ, ùîá ïîñëóõàòè éîãî;
The promised land — îá³òîâàíà çåìëÿ;
To bear one’s cross — íåñòè ñâ³é õðåñò;
To condemn oneself out of one’s mouth — ñàìîìó çàñóäèòè ñåáå;
To escape by the skin of one’s teeth — ñïàñòèñÿ, óíèêíóòè íåáåçïåêè;
To laugh to scorn — çíåâàæëèâî íàñì³õàòèñÿ;
To sit under one’s vine and fig-tree — ñèä³òè ï³ä ëîçîþ òà ïàëüìîþ (ñïîê³éíî ³

áåçïå÷íî ïåðåáóâàòè âäîìà);
A prodigal son — áëóäíèé ñèí;
A dead letter — ìåðòâà ë³òåðà, ÿêà âòðàòèëà ñâîº çíà÷åííÿ; çàêîí, ÿêèé âòðàòèâ

ñâîþ ñèëó11 .
Ïðèò÷³, ïðèñë³â’ÿ, á³áë³éí³ ôðàçåîëîã³÷í³ âèðàçè, ÿê³ óâ³éøëè â àíãë³éñüêó ìîâó ç

Á³áë³¿, íàä³ëåí³ íàäçâè÷àéíîþ ÿñêðàâ³ñòþ, åêñïðåñèâí³ñòþ, ëàêîí³÷í³ñòþ òà
ïåðåêîíëèâ³ñòþ, ùî é ïîÿñíþº ïîøèðåíå âæèâàííÿ òà öèòóâàííÿ íå ò³ëüêè â àíãë³éñüêèé
ìîâ³, é ó âñ³õ ìîâàõ ñâ³òó.

11 Dictionary of the Bible. — Oxford.: Oxford University press, 2004.
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